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MoHTax Mposepka Ha 06¢cnyxBaHe

(hyHKLMOHaNHOCTTa

WV peHTudmumpaiiTe BCUYKU HacTu Npean MoHTaxa. MoHTaXbT
N TEXHUYECKOTO 0bCnyXBaHe TpABBaA a ce USMbIHAT TOYHO

1 nNpochecroHanHo. YkasaHuATa Ha Nnpou3BoanTena Ha
NpeBO3HOTO CPEACTBO TpAGBA Aa ce cnassar.

MpenanTe BCUYKM MHCTPYKLMM U PbKOBOACTBA Ha KNWEHTA.
[llokymeHTuTe TpAGBa fa ce CbXxpaHABAT B MPEBO3HOTO
CpeAcTBO 3a 6bAELLO TEXHUYECKO 06CNyXXBaHe U NoAAPBbXKA.
3a noBeye MHOpMaUMA noceTeTe HaWWA CanT:
www.ringfeder.de.

MpeBO3HOTO CpeacTBO HUKOra He TpAGBa Aa ce
ABWXU, KOraTo YCTPOWCTBOTO 3a ynpaBneHue
e CBbp3aHO KbM CrMpayHaTa cucTeMa Ha
NpeBo3HOTO CPEeACTBO.
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EnekTpudecka cxema @ @ @

33 MOHTaX Ha
CBETOAMOAA M YNIPaBABALLOTO
YCTPOMCTBO

N N

BycepnT € TernnybT e
OTBOpPEH 3aTBOPEH U1
obe3onaceH
BHumatve! Brumanue! OnacHocT
CnasBaiite OT HapaHABaHe —
ykasaneto! Pbkata Mmoxe fa ce

npemaxe

Kaben (onumA)

Kaben ot knueHTta

4 Ff

BuayaneH
KOHTpON

& XU s

He cebp3Baitte
ChC CrMpayHaTa
cuctemal

Heobxoaum e kntoy BopmalunHa

AKyCTW4Ha npoBepka
- YBepere ce, Ye HAMA
u3nyckaHe Ha Bb3gyx!

Kpnmnsare Ha
NHeBMaTHYeH
MapKy4

L) I X

lMpouec Ha paskynnupaHe lMpouec Ha KynnupaHe MpasunnHo IpewwHo
[ i N MonaBaHe Ha
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1 GFEDER
1 e E g | e O Cnmpayka
1 #' a
Palm Duomatic C-coupling

KnanaHHa KyTuA



9

Montaz Funkéni Obsluha
kontrola

Pred montazi identifikujte vSechny dily. Montaz a udrzbu je treba
provadét presné a odborné. Je tfeba respektovat pokyny
vyrobce vozidla. VSechny pokyny a navod predejte zakaznikovi,

vozidla.
Dal$i informace naleznete na nasi domovské strance:
www.ringfeder.de.

Za zadnych okolnosti se nesmi vozidlo uvadét
do provozu, pokud je fidici jednotka spojena s

brzdovou soustavou vozidla.
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Schéma zapojeni pro @ @ @ Kabel volitelny Kabel uzivatele
montéz LED kontrolky

a fidici jednotky

Qs 8 < A =

Zavés rozpojena Z&vés spojena Vizudlni kontrola Je zapotiebi kli¢ Vrtacka
a zajisténa
Pozor! Dodrzet  Pozor! Nebezpeéi Nespojovat Akusticka kontrola - Vzduchovou hadici
pokyn! poranéni - s brzdovou ke zjisténi, Ze neunika zmacknout
Pohmozdéni rukou soustavou! Zadny vzduch!
g-o‘o-l —-o‘o- g-ovo-'—-o'o- ®
— ———)
Postup odpojeni Postup pfipojeni Spravné Chybné
l ] ey W = ~ @ Zasobni vzduch
’ it : | e O Brzda
| Ty =
Palm Duomatic C-coupling Ventilova skfin
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Funktions-
kontrol

Montering Betjening

Identificer alle dele far montering. Montering og service skal udfares
omhyggeligt og pa en faglig korrekt made. Bemark at der skal tages
hensyn til bilfabrikantens vejledninger.

Giv kunden alle anvisninger og instruktioner, sa de kan opbevares i bilen
med henblik pa fremtidig service og vedligeholdelse. Yderligere informa-
tion findes pa vores hjemmeside : www.ringfeder.de.

Bemark, at koretgjet aldrig ma kere, nar betjeningsen-
heden er tilsluttet til keretgjets bremsesystem.

“% RINGFEDER
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Kontaktplan til
montering af LEDbog
styreenhed

N N

Kobling aben

Kabel, valgfrit

Kabel fra kunden

4 Ff

Kobling lukket Visuel kontrol Nogle pakravet Boremaskine

og sikret
0BS! 0BS! Fare for skader Ma ikke Akustisk kontrol — Luftslangen
Henvisning — handen kan blive kobles til Fa kontrolleret, at der Krympes
iagttages! klemt

bremsesystemet! ikke siver luft ud!

L = X

Frakobling Tilkobling Rigtigt Forkert
‘ g ' = | @ Luftbenoldning
e ] Kinios O Bremse
1 #'

Palm Duomatic C-coupling Ventilkasse
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Montage Funktions- Bedienung
kontrolle

Identifizieren Sie vor der Montage alle Teile. Montage und Wartung miis-
sen genau und fachménnisch durchgefiihrt werden. Die Anweisungen des
Fahrzeugherstellers miissen beachtet werden.

Ubergeben Sie alle Anweisungen und Anleitungen dem Kunden, damit
dieser die Unterlagen fiir spétere Wartung und Pflege im Fahrzeug ver-
wahren kann. Weitere Informationen finden Sie auf unserer Homepage:
www.ringfeder.de.

werden, wenn die Steuereinheit mit der Bremsanlage

:\ Mit dem Fahrzeug darf unter keinen Umstédnden gefahren
des Fahrzeugs verbunden ist.

RINGFEDER

Schaltplan zur (O)

[

"ol

O)
®

Kabel optional Kabel vom Kunden

Montage LED und
Steuereinheit

=D

4

BD

Kupplung offen Kupplung Visuelle Schliissel erforderlich ~ Bohrmaschine

Achtung!
Hinweis
beachten!

geschlossen Kontrolle
und gesichert

X ¥

Achtung! Nicht mit dem Akustische Kontrolle —  Luftschlauch
Verletzungsgefahr — Bremssystem Feststellen, dass kein verquetschen
Hand wird gequetscht verbinden! Luftaustritt erfolgt!

D L )

Abkuppelvorgang Ankuppelvorgang Richtig Falsch

i

e = . Vorratsluft

GREDER ||
_ | ' O Bremse

Duomatic C-coupling Ventilkasten
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ZuvappoAéynon  ‘EAeyxog Xelpiopog
Aeitoupyiag

Mpiv ammé N cuvappoAdynon evioTrioTe 6Aa Ta eEAPTAMATA.

H guvappoAdynon kai n ouvTipnon TTPETTEl va dIEEGyovTal JE
akpiBela kal atrod egeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG. MpéTTel va TnpouvTal
01 0dnYieg TOU KOTAOKEUAOTH) TOU OXAUATOG.

MopadwaTe OAeG TIG 0dNYieS Kal TIG UTTODEIEEIG OTOV TTEAGTN,
WOTE Va QUAGEEI aUTA Ta £yypaga GTO OXNMA YIa TN PETETTEITA
ouvTAPNON Kal GPOoVTIdA.

MrropeiTe va BPEiTe TTEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG ATOV IOTOTOTTO
pag: www.ringfeder.de.

Mnv odnyeite ToTE TO OXNMA, éva £XEl oUVOEDE
n povada gAéyxou pe To oUCTNHO TTESNONG TOU

oxAuarTog.
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Zxédlo
ouvdeapoloyiag yia
TotroBétnon LED kai
povadag eAEyxou

ZUvOETHOG AVOIXTOG

P

@ @ @ KaAwdio KaAwdio atméd

TIPOQIPETIKG TOV TTEAGTN
Z0vOeaHOg Ommikdg €Aeyxog Kwdikdg ammapaitniog  HAekTpIkG
KAEIOTOG Kal TPUTTAVI

Q0PONOpEVOG

ANANE- B

Mpoooxr! Mpoooxn! Kivduvog Na pn yivetal AKouOTIKAG EAEYXOG Mnv ToakiCeTe

NGBete UTTOWN  TPAUUATIONOU — oUVOEDT pE — BeBaiwBeire, o1 dev TOV £UKAUTITO

v odnyia! ZUvOAiyn Tou Xepiou 10 olOoTNUa TipayaroToiEiTal SIaQUY  gwARva aépa
mednong! aépal

L el X

Aiadikaaia ammooUuTIAEENG Aiadikaoia oUPTTAEENG SwoTo NaBog
Il - .'.._.; ; e = ' ATméBepa aépa
Ve | e O opivo
i B

Palm Duomatic C-coupling KiBwrtio BaABidwv
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Functional
inspection

Installation Operation

Identify all parts before installation. Installation shall be done in a proper
and competent manner. The truck manufactor’s body building instructions
must be observed.

All directives and instructions should be kept in the vehicle for future
service and maintenance. For mor information, go to our website:
www.ringfeder.de.

Note that the vehicle must be never driven when the stee-
ring unit is attached to the vehicle’s brake system.

“2 RINGFEDER
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Wiring diagramfor ~ WO ® Cable optional Cable from
assembly of LED and Customer
control unit.
Coupling open Coupling closed Sight check Spanner required Drill

and secured

A A & XD

Attention! Attention: Risk of Do not connect  Acoustic inspection — Crimp air hose
Follow injury — jammed to the braking make sure that no air is
instructions! fingers. system! escaping!
g-do" —=oo™ g-O'O“—-O'O- @ ®
— ———)
Uncoupling procedure Coupling procedure Right False
Il o ; s ~ . Air supply
i’ : ] L O Brake
{ T i
Palm Duomatic C-coupling Valve box
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Montaje Controles de  Manejo
funciones

Antes del montaje, identifique todas las piezas. El montaje y el
mantenimiento se deben realizar de forma correcta y por personal técnico
especializado. Se debe prestar atencion a las indicaciones del fabricante
del vehiculo.

Entregue todas las indicaciones e instrucciones al cliente para que éste
pueda conservar los documentos en el vehiculo para el mantenimiento y
el cuidado posteriores.

Encontrard mas informacion en nuestra pagina Web: www.ringfeder.de.

Bajo ninguna circunstancia se debe hacer andar el
vehiculo cuando la unidad de mando estéa conectada con

el equipo de frenos del vehiculo.

“% RINGFEDER

"Lk

Esquemaeléctrico WO ® Cable opcional
para el montaje de

laluz LED y la unidad

de control

Abrir enganche Enganche cerrado Control visual
y asegurado

Cable del cliente

Se necesita utilizar

llave

Qa8 < A =

Taladro

A A & XD

jAtencion! jAtencion! Peligro de No acoplar Control aclistico —
Observe las lesiones - aplasta- al sistema de comprobar que no se
advertencias miento de manos frenos produce salida de aire
g-do" —=oo™ g-O'O"_-O'o- @

e— ———
Procedimiento de desenganche Procedimiento de enganche Correcto

L_ i ¥ .. ANGEDER ||

} ;:I-"—‘-"_' .

1 "
Palm Duomatic C-coupling Caja de valvulas

Apretar la
manguera de aire

X)

Erréneo

Aire de
alimentacion

O Frenos
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Paigaldus Funktsiooni Kasutamine
kontroll

Identifitseerige enne montaaZi koik osad. Paigaldus ja hooldus tuleb
teostada hoolikalt ja professionaalselt. Pidage meeles, et jargida tuleb

sOiduki valmistaja juhiseid.

Andke juhi kdsiraamat kliendile kaasa soidukis séilitamiseks, et see oleks
kdepdrast hilisemate hoolduste korral. Téiendava teabe saamiseks

kiilastage
meie kodulehte: www.ringfeder.de.

Pidage meeles, et sdidukiga ei tohi sdita, kui
manddverdusseade on iihendatud sdiduki

pidurisiisteemiga.

10
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Lilitusskeem LED ~ WO ® Valikuline Kliendi kaabel
suletud

ja juhtseadme kaabel
ja kontrollitud

(<] % ’
paigaldamiseks
Haakeseade avatud Haakeseade Vaatluskontroll V/oti ndutav Puur

Téhelepanu! Tahelepanu! Arge iihednage Akustiline kontroll - Ohuvoolik kokku
Jargige Vigastusoht — kasi pidurisiisteemiga!  kontrollige, et 6hku vélja  pressida
juhiseid! saab muljuda ei tuleks!
g-do" —=oo™ g-O'O"_-O'o- @ ®

— ———)
Lahti ihendamine Uhendamine Oige Vale

j il ¥ | @ Varushk

L - [ o |

! S’ 3 O Pidur

{ i w0
Palm Duomatic C-coupling Klapikarp
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Asennus Toimintatar-  Kéyttd Kytkentékaavio LED- ~ (D O ® Lisavarusteena Asiakkaan
valojen ja ohjausyksikon saatava kaapeli oma kaapeli
kastus asennusta varten
Tarkasta kaikki osat ennen asennusta. Asennus ja huolto tulee tehdd ja n n
ammattitaidolla. Huomaa, ettd ajoneuvonvalmistajan ohjeita on ﬁ
noudatettava. n n
Luovuta kaikki ohjeet asiakkaalle ajoneuvossa sdilytettavéksi tulevia
huoltoja ja kunnossapitoa varten. Lisétietoja I6ytyy kotisivuiltamme : Vetokytkin auki Vetokytkin kiinni ja  Silmamaardinen  Tarvitaan avain Porakone
www.ringfeder.de. varmistettu tarkastus
H'lll'umaak, g;:(g_aim:sluvtlt)a ol saa koskaa.n al?f’.kut" Imii Huomio! Huomio! Ei saa yhdistaa Tarkastus kuuntelemalla = | ;majetkun
Ohjausyksikko on liitettyna ajoneuvon jarrujarjesteimaan. Noudata Puristumisvaara jarrujdrjestelmaan! ilmaa ei saa paésta ulos! kokoonpuristus
ohjetta!
g-do" —=oo™ g-O'O“—-O'o- @ ®
e— ———
Irtikytkentd Kytkentd Oikein Vaarin
| o ] | @ siiisima
L 1 . ANGEDER ||
1 e . O Jarru
i ™
Palm Duomatic C-coupling Venttiililaatikko
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Contrdle
fonctionnel

Montage Utilisation

Identifier toutes les pieces avant le montage. Le montage et I'entretien
doivent étre effectués avec le plus grand soin et selon les instructions
recommandées. Noter que les instructions du constructeur du véhicule
doivent impérativement étre respectées.

Remettre toute la documentation au client. Elle doit étre conservée dans
le véhicule pour les entretiens et maintenances ultérieurs. Pour plus

d” informations, consultez notre site Web: www.ringfeder.de.

Noter que le véhicule ne peut jamais étre déplacé
lorsque le dispositif de manoeuvre est connecté au

systeme de freinage du véhicule.

12
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Schéma électrique = WO ® Céble optionnel Céble du client
pour le montage de la
DEL et du module de
commande
Attelage ouvert Attelage fermé Contréle visuel Une clé est nécessaire Perceuse
et verrouillé

A A B XD

Attention ! Te-  Attention ! Risques de Ne pas relier Contréle acoustique — Sertir le flexible d’air
nir compte des  blessures —la main au systéme de confirmer I'absence de
consignes! est écrasée freinage! toute fuite d’air!

H |- YO —Ew ey g l- A — -J
o'™o0o™" 00 0™ 00 00
— ———)

g X

Processus de dételage Processus d’attelage Correct Erroné
[ i i
! Ry = s ) @ Air de réserve
| (GREDER || )
! e ' QO Frein
{ =y
Palm Duomatic

C-coupling Coffret de valves
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Miik6dés
ellendrzés

Szerelés Uzemeltetés

Beszerelés el6tt azonositsa mindegyik alkatrészt. A szerelést
és a karbantartast pontosan és szakszer(en kell elvégezni.

A jarmU gyartojanak utasitasait figyelembe kell venni.

Adjon at minden Utmutatét és leirast a vasarlénak, hogy
ezeket egy késébbi karbantartashoz és apolashoz a jarmiben
megdrizhesse.

Tovabbi informacié honlapunkon talalhaté: www.ringfeder.de

A jarmiivel tilos k6zlekedni, ha a vezérl6egység
nincs a fékberendezéssel 6sszekétve!

“% RINGFEDER
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Kapcsolasi rajz a LED @ @ @
és a vezérlbegység
beszereléséhez

N N

Kabel opcionalis Kabel a vevétol

4 F

Tengelykapcsold Tengelykapcsold Szemrevételezés  Kulcs szikséges Furogép
nyitva zarva és biztositva
Figyelem! Huomio! Loukkaan- A fékrends- Akusztikai ellenérzés - Légtomlst
Az utalast tumisvaara — kési jaé zerrel nem bizonyosodjon meg ésszenyomni
figyelembe puristuksiin szabad arrél, hogy levegd nem
kell vennil Osszekétnil tavozik el!
g-O'O" —=oo™ g—do"—-do- @ ®

e— ———
Rékapcsolas Szétkapcsolas Helyes Hibas

.l '1 .'___ ; e ~ ' Tartalék leveg6

i ] i | e O Fek

{ Ny L&

Palm Duomatic C-coupling Szelepdoboz
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Controllo
funzioni

Montaggio Funzionamento

Prima del montaggio identificare tutti i pezzi. Il montaggio e la
manutenzione devono essere eseguiti con precisione da una persona
competente. Rispettare le indicazioni del produttore del veicolo.
Consegnare le istruzioni e le indicazioni al cliente, perché possa utilizzarle
per successive manutenzioni del veicolo.

Per ulteriori informazioni consultare il sito: www.ringfeder.de.

E severamente vietato condurre il veicolo nel caso
I'unita di comando sia connessa con I‘impianto di

frenatura del veicolo.

14
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Schema dei VO®

collegamenti per
montaggio LED e unita
di comando

Cavo facoltativo

Controllo
del cliente

m 8 < A =

Gancio aperto Gancio chiuso Controllo visivo Chiave necessaria Trapano

e bloccato
Attenzione! Attenzione! Pericolo Non collegare Controllo acustico — Schiacciare il
Osservare di lesioni: al sistema di Assicurarsi, che non vi tubo d’aria
I'avvertenza! schiacciamento mani frenatura! siano fuoriuscite di aria!

H |- YO —Ew ey g l- A — -J
o'™o0o™" 00 0™ 00 00
— ———)

g X

Procedimento di sgancio Procedimento di aggancio Giusto Shagliato
) oy S : e ~ | @ Fornituradaria
il | Liniphes QO Freno
| C il

Palm Duomatic C-coupling Scatola valvole
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Veikimo
patikra

Montavimas Valdymas

Prie$ montavimg identifikuokite visas dalis. MontaZo ir techninés
priezidros darbus butina atlikti tiksliai ir kvalifikuotai. Butina
atsizvelgti j transporto priemonés gamintojo nurodymus.

Visas instrukcijas ir nurodymus perduokite klientui, kad
dokumentai buty laikomi transporto priemonéje, jei véliau jy
prireikty atliekant techninés priezidros ir remonto darbus.

Daugiau informacijos rasite musy svetainéje: www.ringfeder.de.

Jokiu biidu negalima vaziuoti transporto
priemone, jei valdymo blokas sujungtas

su transporto priemonés stabdziy jranga.

16
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“EeE

Sviesos diodo ir @ @ @ Pasirenkamasis
valdymo bloko kabelis

montavimo schema

Kliento kabelis

N N

Jungtis atidaryta Jungtis uzdaryta Vizualiné kontrolé  Reikalingas raktas Graztas
ir jtvirtinta
‘ A @ §§ @ I@(
Démesio! Démesio! Traumos Nejungti su Akustiné patikra - Sugnybti oro
Laikytis pavojus - gali bati stabdziy patikrinti, ar néra oro zarng
nurodymo! suspausta ranka sistemal nuotékio!
g—do" —=oo™ g-do"—-o‘o- @ ®
— ———)
Atkabinimo eiga Prikabinimo eiga Teisingai Blogai
.l oH = ; = ~ . Oro tiekimas
it ’ | e QO stabdys
| Ty =
Palm Duomatic C-coupling Voztuvy déze
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Funkciju
parbaude

Montaza Apkalpe

Pirms uzstadis$anas identifi c€jiet visas detalas. Uzstadisana
veicama rapigi un kompetenti. Jaievéro ari transportlidzekla
razotaja noradijumi.

Visus noradijumus un instrukcijas, kas bus nepiecieSamas
servisam un apkopei, nododiet klientam, lai tas tiktu uzglabatas
transporta lidzekli. Lai sanemtu vairak informacijas, skatiet misu
majaslapu: www.ringfeder.de.

levérojiet, ka transportlidzekli nedrikst
vadit, kad vadibas komplekts ir savienots

ar transportlidzekla bremzu sistému.

RINGFEDER

= A

Vadojuma shéma
LED un vadibas bloka
montazai

N

Jungtis atidaryta

Kabel opcionalis Kabel a vevétd|

4 Ff

Vizualiné kontrolé

N

Jungtis uzdaryta
ir jtvirtinta

A A & XD Y

Uzmanibu! Uzmanibu! Apdraud Nesavienot Akustiska parbaude -
leverojiet dzivibu - rokas ar bremzu parliecinieties, ka
norades! iespieSanas risks sistemul nenotiek gaisa noplude!

L = X

Atkabinasana

NepiecieSama atslega  Urbjmasina

Savienot
gaisa $|uteni

Piekabinasana Pareizi Nepareizi
-l e z - ' Rezerves gaiss
| e E 1] L O Bremze
| E- i
Palm Duomatic C-coupling Ventilu kaste
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Verklikker-
signaal voor
werking

Voor de montage moet u alle onderdelen identifi ceren. Voer montage en
service zorgvuldig en deskundig uit. Let op dat rekening moet worden
gehouden met de aanwijzingen van de voertuigfabrikant.

Laat de klant alle aanwijzingen en instructies in het voertuig bewaren,
zodat deze voor toekomstige service en onderhoud beschikbaar zijn. Ga
voor meer informatie naar onze website: www.ringfeder.de.

Montage Bediening

Denk eraan dat het voertuig nooit mag worden verreden
als de besturingseenheid is aangesloten op het

remsysteem van het voertuig.
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Schakelschemavoor W (O ® Kabel optioneel
montage van LED en
besturingseenheid

N N

Kabel van de klant

S =

Koppeling open Koppeling Visuele controle Sleutel benodigd ~ Boormachine
gesloten
en beveiligd I
Opgelet! Opgelet! Gevaar voor Niet met het Acoustische controle — Luchtslang
Aanwijzing letsel — hand wordt remsysteem Vaststellen dat er geen krimpen
volgen! gekneusd verbinden! lucht ontsnapt!
g-do" —=oo™ g-O'O"_-O'o- @ ®
— ———)
Afkoppelen Aankoppelen Goed Fout
) oy : = ~ | @ Luchttoevoer
it ] Ko O PRem
Palm Duomatic C-coupling Kleppenkast
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Kontrola
dziatania

Montaz Obstuga

Zapoznaj sie z poszczegdlnymi czesciami przed przystapieniem
do montazu. Czynnos$ci montazowe i serwisowe nalezy
wykonywa¢ doktadnie i fachowo. Zauwaz, ze konieczne jest
stosowanie sig do instrukcji producenta pojazdu.

Wszystkie wskazéwki i instrukcje nalezy przekazaé klientowi w
celu przechowywania ich w pojezdzie do wykorzystania przy
okazji przysztych czynnosci serwisowych i konserwacyjnych.
Dodatkowe informacje znajduja sie na naszych stronach
internetowych: www.ringfeder.de.

Zwré¢ uwage, ze pojazd nigdy nie moze byé
prowadzony, gdy zesp6t sterujacy jest

podiaczony do uktadu hamulcowego pojazdu.

“% RINGFEDER

LR

Schemat potaczen do @ @ @

montazu diod LED i
jednostki sterowniczej.

N N

Kabel opcjonalny Kabel od klienta

4 Ff

Sprzeg otwarty Sprzeg zamkniety Kontrola wzrokowa  Niezbedny klucz Wiertarka
i zabezpieczony
Uwaga! Uwaga! Ryzyko Nie taczy¢ z Kontrola akustycz- Zgniesé waz
Przestrzega¢ obrgieh - ryzyko systemem na- ustalic, ile nie ma pneumatyczny
wskazowki! zgniecenia reki hamulcowym! wycieku powietrza!

g—do"—-o‘o-

o' oo™ oo™
e—

X)

Odczepianie Przyczepianie Prawidtowo Nieprawidtowo
. of & f ) - ' Powietrze
L = : S ' rezerwowe
e E O Hamulec
Palm Duomatic C-coupling Skrzynia zaworowa
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Verificacdo de  Funcionamento
funcionamento

Instalagao

Antes da montagem, identifique todas as pegas. A montagem e a
manutencdo devem ser realizadas de forma exacta e tecnicamente
adequada. Observar as instrugdes do fabricante do veiculo.
Entregue todas as instru¢des e manuais ao cliente para que este
possa guardar os documentos no veiculo para futura manutencao e
conservagao.

Poderd encontrar mais informagdes na nossa homepage:
www.ringfeder.de.

Nao conduzir o veiculo, em nenhuma circunstancia,
se a unidade de comando estiver ligada ao sistema de

travagem do veiculo.
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Esquema eléctrico @ @ @

para a montagem
LED e unidade de comando

N N

Engate aberto

Cabo opcional Cabo do cliente

4 /S

Engate fechado Verificagdo visual  E necessaria uma Berbequim
e blogueado chave
Atencao! Atencgdo: Risco de Nao ligar ao Verificagdo actstica — Dobrar
Observar a ferimentos — podera sistema Certificar-se de que mangueira de ar
indicagao! entalar os dedos. dos travoes! ndo sai ar!
g-do" —=oo™ g-O'O"_-O'o- @ ®
— ———)
Processo de desengate Processo de engate Verdadeiro Errado
{ by ; e = @ Ardereserva
it | e O Travdo
Palm Duomatic C-coupling Caixa de vélvulas
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Control
functionare

Montaj Operare

inainte de montaj identificati toate piesele. Lucrarile de montaj si
revizie trebuie efectuate cu precizie si in mod profesional.
Trebuie respectate indicatiile producatorului de autovehicul.
Predati toate indicatiile si instructiunile clientului, ca acesta sa
poata pastra documentatia in autovehicul, pentru lucrarile
ulterioare de revizie si intretinere.

Mai multe informatii gasiti pe pagina noastra:
www.ringfeder.de.

Daca unitatea de comanda este conectata la
instalatia de franare a autovehiculul, acesta nu

are voie sa fie rulat in niciun caz.

“% RINGFEDER

"R

Schema de conectare (V) O (P

pentru montare LED si
unitate de control

N N

Cablu optional Cablu de la client

4 Ff

Cupld deschisd Cupld inchisa si Control vizual Este necesard cheia  Masina de gaurit
asiguratd
Atentie! Atentie! Pericol de Nu conectati Control acustic - Strivire furtun
Respectati ranire - mana poate la sistemul de Verificati s nu existe de aer
instructiunile!  fi strivita franare! nicio scurgere de aer!
g-o‘o-l —-o‘o- g-o'o-i—-o'o- @ ®
e— ———

Procedura cuplare Procedur3 decuplare Corect Gresit

¥
i

' Alimentare cu

l = ! ~ ] aer
fee” ; Lt O Frana
| E= i

Palm Duomatic C-coupling Ansamblu de valve
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MoHTax MpoBepka Skcnnyarauua
PYHKLMOHM-
poBaHuA

Mepen MOHTaXOM, NPOBEPLTE HaNU4Me BCex aeTaneit. MoHTax
n OGCI'Iy)KI/IBaHVIe AOJDKHbI  OCYLLEeCTBNATbCA TLATeNIbHO U
npoceccuoHanbHo. 3amMeTbTe, YTO AOMKHbI NPUHUMATBCA BO
BHMMaHMe yKasaHuA n3rotoeutesnia MallnHbl.

MepepaiiTe KNMEHTY BCE YKa3aHUA U MHCTPYKLWK ANA XpaHeHuaA
WX B MallnHe anAa OGCJ'Iy)KVIBaHVIFl N CepPBUCHbIX pa60T B 6y,qyu.teM.
[inA nonyyeHnA AONOMHUTENBHON WHPOPMALIMK, NOCETUTE HaLl
Be6-caiiT: www.ringfeder.de.

MomHUTe, 4TO MalWWHY HUKOrAa He pa3pelaeTcA
nepewmewatb, Koraa 610K ynpaBneHus NOAKIIOHeH
K TOPMO3HOW CUCTEME MallMHbI.
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Xema MoAKIIoHeHNA @ @ @ Ka6enb Kabenb KnneHTa
ANA MOHTaXa (nokynaetca
CBETOANOAO0B U 6roka OTAEnNbHO)
ynpaeneHnA
CuenHoe ycTpoiictBo  CLienHoe YCTPocTBO  BuayarnbHbii TpebyeTcaA Koy Hpenb
OTKPbITO 3aKpbITO 1 KOHTpONb
3a6110KMPOBaHO

XD

BHumaHve! Brumanme! OnacHocTb  He coeanHATb 3BYKOBOW KOHTPOSb — O6xatune
CnepoBatb TPaBMMPOBAHMA — C TOPMO3HOW Y6eauTbeA, 4To HeT BO3AYLUHOrO
yKasaHuio! 3allemreHue pyku cucremoi! yTeyku Bo3ayxa! wnaHra
H()l =-oo™' ™oo™ g-O'O"_-O'O- @ ®
— ———)
lMpouecc pacuenku Mpouecc cuenku MpaBunbHO He npasunbHo
" 4 e
'l k- ! e = . Mopaya Bo3ayxa
| FEDER ||
! : (| e O Topmos
i %
Palm Duomatic C-coupling KnanaHHana kKopobka
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Montaz Kontrola Obsluha
funkcie

Pred montazou identifikujte vSetky dielce. Montaz a udrzba sa
musia vykonat presne a odborne. DodrZat treba pokyny vyrobcu
vozidla. VSetky pokyny a navody odovzdajte zakaznikovi, aby
mohol tdto dokumentaciu uloZit vo vozidle pre neskorsiu udrzbu
a oSetrovanie.

Dalsie informacie najdete na nadej internetovej stranke:
www.ringfeder.de.

S vozidlom sa za ziadnych okolnosti nesmie
jazdit, ak je riadiaca jednotka spojena s

brzdovou ststavou vozidla.

“% RINGFEDER

Schéma zapojenia
pre montaz LED a
riadiacej jednotky

N

Spojka rozpojena

Kd b

VOO Opény kabel Kabel od

zakaznika
Spojka uzatvorend  Vizuélna kontrola Potrebny je kltu¢ Vitacka

a zaistena

ANWANE- B

Pozor! Pozor! Nebezpe€enstvo  Nespéjajte Akusticka kontrola -

o . L Stlacit
Reépektujtg poranenia - s brzdovou Uistite sa, Ze neunika vzduchovi
upozornenie! pomliazdenie ruky sustavou! vzduch! hadicu

L = X

Rozpéjanie

Spéjanie

Spravne Nespravne
. . f ) § Zasoba
1 == g o ) vzduchu
e 4 | fuorer O Brzda
i *".- »-
Palm Duomatic C-coupling Ventilovéa skrinka
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Montaza Kontrola
delovanja

Upravljanje

Pred montazo identificirajte vse dele. Montazo in vzdrzevanije je
treba izvesti natan¢no in strokovno. Upostevati je treba navodila
proizvajalca vozila.

Vsa navodila in napotke posredujte stranki, da si bo lahko
shranila dokumentacijo za kasnejSa vzdrzevanja vozila.

Dodatne informacije najdete na nasi spletni strani:
www.ringfeder.de.

Pod nobenim pogojem ni dovoljeno voziti vozila,
¢e je krmilna enota povezana z zavornim

sistemom vozila.
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©OG®

Vezalni nacrt za
montazo LED in
krmilne enote

N N

Kabel opcijsko

Kabel stranke

4 /=

Priklopna naprava Priklopna naprava Kontrolni pregled  Potreben je klju¢ Vrtalnik
odprta zaprta in zavarovana
Pozor! Pozor! Nevarnost Ne povezujte Zvocéna kontrola - Stisnite zraéno

Upostevajte
napotek!

poskodb - lahko vam

Z zavornim ugotovite, da ne izstopa  cev
zmecka roko

sistemom! zraka!

AL JC 1 A L |
— ———)
Pravilno Narobe

Postopek odklapljanja Postopek priklapljanja

. Dovod zraka

i et b e =3

R’ ! | Mmare O zavora
i i w0
Palm Duomatic C-coupling Skatla za ventile
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Montering Funktions- Skitsel
kontroll

Identifiera alla delar fére montering. Montering och service skall
utféras noggrant och fackmannamassigt. Notera att
fordonstillverkarens anvisningar maste beaktas.

Lémna alla anvisningar och instruktioner till kunden att forvaras i
fordonet for framtida service och underhall. Fér mer information,
ga in pa var hemsida : www.ringfeder.de.

Observera att fordonet aldrig far framforas nar
mandvreringsenheten &r ansluten till fordonets

bromssystem.

RINGFEDER

"Lk

Kopplingsschema VO® Tilliggskabel Kabel frén kund
fér montering LED

och styrenhet

Koppling dppen Koppling sténgd Visuell kontroll Nyckel krdvs Borrmaskin
och sakrad
Varning! Varning! Skaderisk — Anslut inte till Akustisk kontroll - Klamma
Beakta handen kldms bromssystemet!  kontrollera att inge luftslang
hanvisning! luft lacker ut!
g-o'o-l —-o'o- g-o o-t—-o o- @ ®
e—
Frankoppling T|IIkoppI|ng Ritt
Il e ] e = ' Reservluft
s . it O Broms
1 ,pﬁ'
Palm Duomatic C-coupling Ventillada
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Fonksiyon
kontrolii

Montaj Kullanim

Montajdan énce tim pargalari belirleyin. Montaj ve bakim
calismalari dogru sekilde ve teknige uygun olarak yapilmalidir.
Arag Ureticisinin talimatlarina uyulmalidir.

Daha sonraki bakim ve koruma iglemleri igin bu belgelerin aragta
saklanmasini saglamak amaciyla tim talimatlari ve kilavuzlari
msteriye teslim edin.

Diger bilgileri internet sitemizde bulabilirsiniz: www.ringfeder.de.

Kontrol initesi aracin fren sistemine bagliysa,
arac hicbir kosulda strilmemelidir.
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B X

LED ve kumanda @ @ @

(Uinitesi montajinin
devre semasi

N N

Kavrama agik

Kablo opsiyonel

Musterinin
kablosu.

4 /=

Kavrama kapalive ~ Gozle kontrol

emniyete alinmis

A A B XD

Anahtar gereklidir Matkap

Dikkat! Uyariya Dikkat: Yaralanma Fren sistemine Ses kontrolli - Hava
dikkat edin! tehlikesi - Parmaklar  baglamayin! Hava cikisi olmadigini  hortumunu ezme
sikisabilir belirleyin!
g—do" —=oo™ g—do"—-o‘o- @ ®

— ———)

Ayirma iglemi Baglanti islemi Dogru Yanlis
.l g _'.'__; : = ~ . Yedek hava
e ] Ko O Fren
| C il

Palm Duomatic C-coupling Valf kutusu
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“ RINGFEDER

LED

1234567

Zum Betrieb der Fernanzeige an Fahrzeugen mit
y \ 12V Bordspannung ist die Spannungsversorgung
) der Fernanzeige auf 24 V anzuheben.

To use the remote indicaion at trucks with 12 V onboard
voltage, the voltage for the remote indication must be in-
creased to 24 V.
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“ RINGFEDER

LED

1234567

Zum Betrieb der Fernanzeige an Fahrzeugen mit
y \ 12V Bordspannung ist die Spannungsversorgung
) der Fernanzeige auf 24 V anzuheben.

To use the remote indicaion at trucks with 12 V onboard
voltage, the voltage for the remote indication must be in-
creased to 24 V.
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LED

1234567

Zum Betrieb der Fernanzeige an Fahrzeugen mit
y \ 12V Bordspannung ist die Spannungsversorgung
) der Fernanzeige auf 24 V anzuheben.

To use the remote indicaion at trucks with 12 V onboard
voltage, the voltage for the remote indication must be in-
creased to 24 V.
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LED

1234567

Zum Betrieb der Fernanzeige an Fahrzeugen mit
y \ 12V Bordspannung ist die Spannungsversorgung
) der Fernanzeige auf 24 V anzuheben.

To use the remote indicaion at trucks with 12 V onboard
voltage, the voltage for the remote indication must be in-
creased to 24 V.
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